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            BIOGRAFISK NOTE
   

         

         J.J. MARRIC. Bag dette pseudonym gemmer der sig et af den engelske kriminallitteraturs helt store navne – nemlig John Creasey (1908-1973).

          
   

         John Creasey blev født i den lavere arbejderklasse i Surrey i England, som det syvende af ni børn, og han havde ingen let opvækst. Hans far var en fattig karetmager, og familien havde kun lige til dagen og vejen. John Creasey fik dog en uddannelse, han gik i skole i London og ernærede sig efter endt skoletid i så forskellige fag som allehånde fabriksarbejder, sælger og kontorarbejder, mens han forsøgte at slå igennem som forfatter. Efter en hel del afslag udkom hans første roman i 1930. Creasey slog hurtigt ind på kriminalgenren, og hans første krimi Seven Times Seven blev publiceret i 1932. Herefter gik det stærkt – og allerede fra 1935 kunne Creasey ernære sig ved at være fuldtidsforfatter. Ved siden af sit forfatterskab var han lokalpolitiker.

         John Creasey skrev et rent ud sagt imponerende antal romaner – man regner med mere end 600 (!) titler, og han benyttede sig at intet mindre end 28 pseudonymer. En imponerende bedrift i sig selv.

         Ikke mindre imponerende er det, at han blandt krimikendere og -fans regnes på linje med så store forfattere som Georges Simenon og Erle Stanley Gardner.

         Creaseys bøger er oversat til over 25 sprog og er gennem tiden udgivet på verdensplan i mere end 50 millioner eksemplarer.

         Ikke alene var John Creasey en produktiv forfatter – han var også exceptionelt hurtigskrivende. Alene i 1937 udkom 29 af hans romaner!

          
   

         Serien om kriminalkommissær George Gideon fra Scotland Yard, som blev forfattet under navnet J.J. Marric, var en af Creaseys allerstørste succeser, og heri møder læseren en af hans mest elskede figurer. Serien består af 21 bind, som blev udgivet i årene 1955-76. Creasey opnåede i øvrigt med hensyn til denne specifikke kriminalserie den ros, at The New York Times skrev: ”Bøgerne om Gideons oplevelser er den fineste af alle serier om Scotland Yard.”

         Romanserien om kriminalkommissær Gideon blev dramatiseret flere gange til tv, og der blev også indspillet en spillefilm om figuren i 1958, der blev instrueret af ingen ringere end John Ford.

          
   

         Forlaget Rosenkilde ønsker hermed at stille disse bøger til rådighed for det krimilæsende danske publikum igen – for nye såvel som allerede overbeviste fans. God læselyst!
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            1. STORE SKIBE OG SMÅ SKIBE
   

         

         Fra alle verdenshjørner kom de til Londons havn, store skibe og små skibe, bugserbåde og tankskibe, rutebåde og bananskibe, moderne skibe og gamle plimsollere. De ankom døgnet rundt, og kun tidevandet eller tågen kunne lægge dem hindringer i vejen – eller de kunne komme en af de dage, hvor mændene, der arbejdede i dokkerne, nedlagde arbejdet som protest mod et eller andet forhold, der sandsynligvis var velbegrundet og livsvigtigt for dem selv, men ofte gådefuldt og ødelæggende for resten af London.

         Hele London og alle londonere var nemlig mere afhængig af Londons havn end man gjorde sig det klart. Themsen var faktisk hovedstadens livsnerve. Hvor trist og mudret den end forekom i nærheden af det åbne hav og ved den brede flodmunding, var den i sit øvre løb så strålende klar som en bjergstrøm. Så højt oppe som i Hammersmith og Putney, Richmond og Teddington bevægede fuldt lastede pramme sig møjsommeligt frem med kul og tømmer, korn og olie og utallige andre livsvigtige varer, der kunne sendes billigere ad vandvejen end med jernbane eller lastbiler. Ved Tilbury, hvor den lange række dokker begyndte, var der ikke bygget bro over floden; men i the Pool, strækningen af Themsen neden for London Bridge, kunne både broen og Tower føres tilbage til byens ældste historie.

         Floden var dog ikke alene hovedfærdselsåre for næringsmidler, der holdt folket i live, den kunne også være hovedfærdselsåre for de mennesker, der levede af at begå forbrydelser. Ganske vist skete der flere lovovertrædelser på begge flodbredder end på selve floden; men flere af disse forbrydelser blev indledt på floden, og det kunne undertiden være vanskeligt at fastslå, hvem der skulle påtage sig, eller slippe for ansvaret i efterforskningen af forbrydelser, begået til lands eller vands, i dokkerne eller i pakhusene, i beværtningerne eller i lystfartøjerne.

         Det var i virkeligheden fire forskellige politistyrker, der patruljerede på floden, og de stod alle i nært samarbejde med hinanden.

         I hele sin udstrækning blev Themsen bevogtet af Londons flodpoliti, hvis små og store motorbåde var i ustandselig bevægelse døgnet rundt. På en mindre strækning, fra Tower Bridge til the Temple, var det imidlertid delvis byens egne betjente, der overtog vagttjenesten, men de to afdelinger gik op i en højere enhed, når det drejede sig om at beskytte Londons indbyggere og deres ejendom.

         Dokkerne, der lå ud til floden, dokker med navne som Royal Albert og Victoria, London og Sct. Catherine, Surrey og Millwall, var befæstet og beskyttet som middelalderens byer, med politibetjente på vagt ved portene for at føre kontrol med den stadige strøm af lastbiler og trækvogne, havnearbejdere og pramskippere, havnefogeder og toldembedsmænd, der havde lovligt ærinde til området. Disse dokker blev bevogtet af et særligt politikorps, Londons havnepoliti, med et indgående kendskab til alle lossepladser og pakhuse, anløbskajer og tørdokker, reparationsværksteder, oplagsskure og vognmandsforretninger.

         Dette politikorps stod i nært samarbejde med de to andre afdelinger, de havde samme opgaver, samme instrukser og besværligheder, samme retfærdighedssans, som sjældent blev rigtigt forstået af det civile borgerskab, der arbejdede i og på floden, og uden for den.

         Endelig var der toldvæsenet, to afdelinger, der hver for sig var beskæftiget med vidt forskellige områder af Londons forretningsliv: toldopsynet i land, der kun tog sig af skibsladninger, og søpatruljen, der holdt vågent øje med skibenes last, passagerer og mandskab.

         Når toldvæsenet bliver betragtet som forskellige korps, så var det samme tilfældet med politiet. Flodpolitiet i stortrøjer, med hvide skjorter og sømandskasketter, var – om ikke hvad arbejdet angik, så dog af udseende – helt anderledes end de andre. Det var således seks forskellige politiafdelinger, der førte opsyn med de forskellige dele af Londons flod.

         Det kunne forekomme, men det var sjældent, at alle disse sektioner kom til at arbejde med den samme forbrydelse, eller samme kæde af forbrydelser.

         Hvor storartet forbindelsen mellem dem end var, ville formodentlig ingen have indrømmet det. Når alle seks afdelinger blev sat på samme sag, var den mand, der ganske naturligt tog den øverste ledelse, kriminalkommissær George Gideon i Scotland Yard. Han ville selv være den sidste til at kræve at få kommandoen, men alligevel ville han sikkert, måske rent ubevidst, altid tage den. Og de andre afdelinger, der var fuldt fortrolige med nødvendigheden af samarbejde og fælles retningslinier, ville ganske givet, og uden protest, lade ham tage ledelsen.

         En aften, da en kædereaktion af forbrydelser begyndte på floden, var Gideon hjemme sammen med sin kone og et af deres seks børn. Han havde fri, men skulle kunne træffes på telefonen, og sådan var det næsten altid med ham. Instinktivt var han fuldstændig klar over, at i London, som han elskede så højt, blev der hvert minut døgnet rundt planlagt eller begået en eller anden forbrydelse, og at en hvilken som helst af disse forbrydelser kunne sætte alle afdelinger af Londons politi på hårdt arbejde. Lige i øjeblikket beskæftigede hans tanker sig imidlertid ikke med dette. Derimod med en usædvanlig smuk pige med en usædvanlig yndig skikkelse, der sang en usædvanlig tåbelig melodi i fjernsynet. Kate, Gideons hustru, lagde mærke til hans spændte opmærksomhed, og i sit stille sind morede hun sig over det.

          
   

         Mary Rose var også en usædvanlig smuk pige med en usædvanlig yndig skikkelse. Hun burde være lige så sorgløs og munter som sangerinden, men i stedet for var hun rædselsslagen. Det havde hun været lige siden Tom og Dave begyndte at skændes i beværtningen. Tom havde snuppet hende, i et lønligt håb om at Dave ikke ville lægge mærke til det, men han havde set det. De havde skudt genvej over en byggeplads, og da de hørte Daves bil blive startet, var de straks klar over, at han var efter dem. Tom var løbet ad stien, der førte ned til flodtrappen, men Dave kunne godt have set dem fra bilen, så de følte sig slet ikke i sikkerhed.

         Hun stod på det nederste trappetrin og hørte flodvandet slå mod stensætningen og plaske mod siderne af en lille båd. Tom stod halvfuld og lidt usikker på benene i båden. På den anden flodbred lyste et par lygter på nogle pakhuse og pramme, og lidt længere borte var et værtshus festligt illumineret i alle regnbuens farver. Med mellemrum kørte en personbil eller lastvogn forbi på gaden bag dem, men ingen af dem standsede, og billygterne skinnede utydeligt i tågen. Det var måske Dave, der kørte en af dem, så de alligevel ikke var i sikkerhed.

         Mary Rose kunne kun svagt skimte Torns slanke skikkelse, da han satte sig. Hun hørte lyde og var klar over at det var årer, der knirkede i åregaflerne. Nu kom endnu en bil kørende hen ad gaden, og dens motor hørtes meget tydeligt. Hun drejede hovedet og stirrede op mod trappens øverste trin.

         ”Kom nu!” hviskede Tom.

         ”Jeg – jeg tør ikke.”

         ”Lad det nu blive til noget. Skynd dig!”

         ”Nej – jeg er alt for bange,” gispede hun.

         ”Du skal få noget helt andet at være bange for, hvis de får fat i dig,” snerrede han hæst. ”De er så skidefulde at de kan finde på alt muligt. Vi bliver nødt til at stikke af.”

         ”Tom, jeg –”

         ”Kommer du eller kommer du ikke?” spurgte han, og hans barske stemme tilslørede hans egen frygt. ”Hvis Dave får fat i dig mens han er så fuld, vil han smadre fjæset på dig.”

         ”Åh, Gud,” gispede hun. ”Du må ikke sige den slags.”

         ”Lad det nu blive til noget. Skynd dig!”

         Hun vidste godt at han havde ret. Dave ville gennemtæve hende, hun ville miste sin skønhed og være vansiret resten af livet. Sådan havde han behandlet flere andre piger. Hun trådte, frygtsomt frem på det slimede trin og var ved at falde.

         Bilen bremsede op.

         ”Det er dem!” råbte Tom forfærdet. ”Bliver det snart til noget med dig?”

         En bildør blev smækket i, derefter endnu en. Der lød fodtrin, hurtige og målbevidste. Mary Rose støttede sig til murværket og famlede med sin højre fod efter båden. Tom lænede sig frem og rakte hende en hånd for at hjælpe hende. Hun greb fat i ham.

         ”Spring!” sagde han indtrængende.

         Hun kunne ikke tage sig sammen til at springe, men hun kravlede møjsommeligt over rælingen, så hun fik smertefulde skrammer på ben og knæ, og store rifter i strømperne. De hørte skosåler og hælejern trampe i den smalle passage, der førte ud til trappen. Tom lænede sig bagud, og med en åre stødte han fra. Båden vippede, og Mary Rose stønnede svagt. Tom lagde åren tilbage i åregaflen og begyndte at ro. Nu hørtes fodtrinene tydeligere, og de overdøvede enhver anden støj på floden – også de regelmæssige stempelslag fra en motorbåd et stykke borte.

         Robåden var kun nået en halv snes meter væk fra trappen da den blev klart oplyst af en stærk lommelygte. Mary Rose vendte sig hurtigt, men bag lysstrålen så hun kun mørke. Så skiftede lyset retning og skinnede på flodens olieplettede overflade. Derefter trængte lyset fra en anden lygte lynhurtigt gennem mørket.

         ”Der er de!” råbte en mand.

         ”Kan du se dem?”

         ”Ja, det er Mary Rose!”

         Lysstrålen blev igen rettet mod hendes hoved, så svingede den fra den ene side til den anden, og tilsidst genspejlede den sig i vandoverfladen. En tung genstand faldt tæt ved båden. Tom roede som en rasende, men det lod ikke til at han kunne skaffe dem i sikkerhed. Mary Rose mærkede at båden vippede mere og mere, og hun greb krampagtigt fat i rælingen. Lyset fra den ene lygte forsvandt, men så blev den anden lysstråle rettet lige mod hende, og noget ramlede mod bådsiden.

         ”De smider med ølflasker,” hvæsede Tom.

         Ølflasker …

         De måtte have taget tomme flasker med for at smadre dem i ansigtet på hende og Tom. Og al den ballade fordi hun havde ladet sig omfavne og kysse – uden at ane at Dave var i værtshuset. Åh, Gud!

         ”Kan du ikke komme længere ud i floden?” gispede hun. ”Vi er alt for tæt på land.”

         ”Jeg ror jo så stærkt som jeg kan.”

         ”Vi er kommet længere ind end vi var før!” hviskede hun i sin rædsel, og som om en mand inde på kajen havde hørt hende, lød det højt og tydeligt:

         ”Det klarer de aldrig, Dave.”

         ”Det har jeg heller ikke regnet med,” svarede en anden. Han hævede stemmen.

         ”Kom ind og få dine øretæver, din lede luder!”

         ”Tom – Tom, du må ro meget stærkere!”

         ”De er inde i en strømhvirvel –” det var den første mand igen – ”de kredser rundt hele tiden, er det ikke rigtigt?” Begge mændene begyndte at grine himmelhøjt.

         Mary Rose opdagede til sin rædsel at de virkelig kredsede rundt det samme sted. Det var grunden til at de ikke var nået længere væk fra afsatsen.

         ”Jeg har en god idé, Dave,” sagde manden, der var sammen med Dave.

         ”Hvad går den ud på?”

         ”Vi sænker dem,” sagde manden.

         ”Sænker dem?” gentog Dave.

         Åh nej!

         ”Vi har de gamle olietromler her,” sagde Daves ledsager. ”Når vi lader dem rulle ned ad trinene, skal de nok få båden til at kæntre.”

         ”Det lyder slet ikke så dårligt,” fastslog Dave i sin kæfererede anspændelse. ”Jeg havde mest lyst til at snitte dem i småstykker, men lad dem bare drukne.”

         Åh, Gud, hvorfor skulle hun dog komme ud for alt dette.

         ”Kom nu,” sagde ledsageren, ”lad os få dem puffet i gang.”

         Lyset fra lommelygten skiftede retning, stoppede ved afsatsen og viste mændenes mørke silhuetter. Daves lange hår lignede en paryk – kludetjavserne på hovedet af et fugleskræmsel. Tom roede endnu mere indædt, men han kunne næsten ikke få vejret, og det var ham umuligt at få båden væk fra land. Mary Rose sad lamslået af skræk og var end ikke i stand til at bede en bøn. Hun hørte mændene tumle rundt på afsatsen, og pludselig ramlede noget ned ad trinene og faldt i vandet. Der lød et højt plask, og båden krængede voldsomt over.

         Mary Rose hvinede.

         Igen lo Daves ledsager himmelhøjt. ”En til skal nok klare sagen,” brølede han. ”Hiv ohøj!”

         Men så skød en klar lyskegle ganske uventet frem ude fra floden, og samtidig blev der lyst på gaden bag afsatsen. En motor larmede så det gav genlyd ud over floden, og en patruljebåd trak tæt ind til land, hvor de to mænd sad fanget som i en skruestik. Der lød flere klaprende fodtrin på trappen.

         ”Det er strisserne,” gispede Tom. ”Det er fanme strisserne!”

          
   

         Lysglimt og uvant aktivitet iagttaget ved Fiddlers landingsplads foranledigede os til at rekvirere assistance fra land, og en tjenestebil kørte frem til urocentret samtidig med at vi nærmede os i patruljebåden, stod der i flodpolitiets rapport. Der blev foretaget to anholdelser, og senere vil der blive rejst tiltale imod David Carter og Samuel Cottingham for forsøg på at udsætte Mary Rose Shamley og Thomas Argyle-Morris for grov legemsbeskadigelse, ved at forsøge at kæntre den båd, de befandt sig i, og ved at kaste flasker efter dem. Der blev rejst tiltale … Det var en meget kortfattet rapport, og den indeholdt intet om flodpatruljens dygtige indsats, da den forsigtigt nærmede sig landingspladsen, og heller intet om, hvorledes patruljen i første omgang instinktivt havde fornemmet, at noget usædvanligt var på færde, og derfor tilkaldte hjælp fra land. Knibtangsmanøvrer af denne art mellem flodpolitiet og Londons udrykningshold var så almindelige, at ingen fandt det umagen værd at omtale det.

         Da morgenens tidligste flodpatruljetjeneste mellem Greenwich og Blackfriars Bridge skulle til at starte, travede ”Old Man River”-Singleton, der havde kommandoen over afdelingen, ned ad falderebstrappen til landgangsbroen, hvor tre fartøjer lå fortøjet. Den tre mands besætning var allerede ombord. En af dem, en fuldskægget overbetjent, stod til rors, den anden var en ældre betjent, og den tredie et ungt menneske, der kun havde været ansat i flodpolitiet godt et årstid.

         ”Foretag en nøje undersøgelse af Fiddlers landingsplads, Tidy, og gå den jolle nærmere efter i sømmene. Vi skal være helt klar over, om der er ridser, hvor flaskerne har ramt.”

         ”Javel, Sir.”

         ”Hvornår vil der blive rejst tiltale mod de fyre?” spurgte den unge mand.

         ”Kan I ikke lære ham hans ABC,” sagde Singleton med bidende ironi.

         Det fik alle til at briste i latter. Når en politimand glemte, at lige så sikkert som dag følger nat, blev der den følgende morgen rejst tiltale, trængte han i høj grad til at blive sat tilbage på skolebænken.

         Patruljebåden kastede los og sejlede langsomt ud midt i strømmen, og derefter op ad floden.

         Da solen steg over pakhusenes tage og den vilde forvirring af mastekraner, ramte dens stråler kommandobroen og masterne på et uruguayansk skib på næsten syv tusind tons, der var ved at losse korn.

         ”Skibene er begyndt at benytte floden lidt mere end tidligere, og de lægger ikke så meget ind til dokkerne,” bemærkede overbetjent Tidy. ”I går lå der en franskmand ved Hay’s og en amerikaner ved London.”

         Fra hans side var det blot en tilfældig bemærkning mens han holdt øje med flodens snavsede overflade. Fiddlers landingsplads lå kun et par hundrede meter derfra, og ”at foretage en nøje undersøgelse” var første punkt på dagsordenen. Nu ved ebbetid kunne de næsten flyde derhen. Et stykke drivtømmer slog mod skruen, men ingen af mændene tog notits af at båden kom til at ryste! Nogle halmstrå og en cigaretkarton flød forbi dem, og den højrøde og den gule farve passede udmærket sammen. Det så mandskabet på samme måde som de så alt det andet – de stilfærdige pramme, der lå forankret ude på reden, mændene, der arbejdede ved kajerne og i pakhusene, hist og her en bil tæt ved vandet. Alt på floden og inde ved bredden forekom ganske normalt, og nu begyndte solens stråler at strejfe vandoverfladen og give den en skønhed, som de ikke helt var i stand til at værdsætte. Et hollandsk tankskib på tre, fire tusind tons sejlede forbi dem, op ad floden. Ingen af mændene ofrede det mere end et flygtigt øjekast.

         Patruljebåden trak nærmere ind mod Fiddlers landingsplads, hvor en flydende tromle stødte sagte ind mod udsparringen i stensætningen på siden af trappen. Lidt borte sad en anden tønde klemt fast i en slags ponton af drivtømmer, der på grund af de strømhvirvler, der altid fremkom ved højvande, havde samlet sig i et hjørne. Den lille robåd, en af de få tiloversblevne, som stadig blev brugt for at nå ud til pramme, der havde revet sig løs fra ankerpladsen på reden, var fortøjet til en ring i stensætningen.

         ”Hvad er det?” spurgte den unge fyr, Addis.

         ”Hvad er hvad?” spurgte overbetjent Tidy.

         ”Det dér.” Addis pegede mod drivtømmeret, og da hans kolleger så i den retning, han viste dem, fik de øje på en lille brun pakke, der var klemt fast mellem nogle planker. Tidy vendte båden, men de kunne ikke komme så nær på, at de kunne fiske den op med hånden. Addis greb bådshagen og langede ud efter pakken, han fik fat i den og trak den forsigtigt nærmere. Den ældre betjent lænede sig frem og fiskede den op af vandet.

         ”Det er en fuldstændig vandtæt beholder – se hvor omhyggeligt den er lukket,” sagde Addis. Betjenten vendte den om og så en utydelig afmærkning på bagsiden, men han udtalte sig ikke om den.

         ”Hvad mon det kan være?” spurgte Addis.

         ”Nu skal du høre, vi skynder os tilbage med den og lader ”Old Man River” åbne den og finde ud af det.” Han gav motoren gas, drejede hurtigt båden og sejlede for fuld fart tilbage til landingsbroen.

      
   


            2. SCOTLAND YARD
   

         
I Scotland Yard herskede der den morgen en ejendommelig agtpågivenhed, næsten en spændt atmosfære, der uden varsel bredte sig og holdt sig i nogle minutter to, tre gange i løbet af dagen. Det var aldrig muligt at finde årsagen til den slags. Kriminalkommissær George Gideon ønskede ganske givet ikke at skabe en sådan stemning når han mødte op for at tage fat på dagens arbejde, men ikke desto mindre kom han uvægerligt til at gøre det. Kun endnu én indvirkede på samme måde, politiinspektøren, Sir Reginald Scott-Marle, og det kunne undertiden forbavse Gideon, for han betragtede ham slet ikke som den reserverede, strenge befalingsmand, der førte Londons politisager efter militært mønster, og i ophøjet afstand fra det menige mandskab. Men i virkeligheden var størstedelen af politistyrken hundeangst for Scott-Marle, selv om flere af dem sikkert aldrig ville indrømme det, hvorimod alle nærede dyb respekt for Gideon. Hvad enten han syntes om det eller ej, og til tider var det ham stærkt imod, var han blevet en slags fader for alle i Scotland Yard.
Denne bestemte morgen ville måske selv en vildfremmed have forstået, hvorfor der blev vist ham så stor respekt, og hvorfor han virkede næsten patriarkalsk i sin menneskekærlighed. Da han trådte ud af sin bil og viste sin kraftige skikkelse med de brede skuldre og det store hoved rykket lidt tilbage, med det tætte, grå hår, der var børstet væk fra panden og lå som tykke bundter stålwire, gav han umiddelbart indtryk af fysisk kraft. Men da en mand skyndte sig frem for at holde døren åben for ham, forsvandt det strenge udtryk straks fra hans ansigt, han smilede og sagde venligt:
”Davs, Simms. Hvordan går det med Deres datter?”
Simms, der var på alder med Gideon, men stadig overbetjent, havde et furet, vejrbidt ansigt. Nu strålede hans øjne.
”Tak, hun har det storartet, Sir.”
”Fik hun så de tvillinger?”
”Det var falsk alarm, men det blev til en gevaldig, fuldfed knægt. Han vejede næsten ti pund.”
”Jeg forstår ikke, hvordan de bærer sig ad nu om stunder,” sagde Gideon og begyndte at gå op ad den høje stentrappe mod hovedindgangen. En uniformeret mand gjorde honnør.
”God morgen, Sir.”
God morgen, mor’n, mor’n, god morgen.
Fodtrinene rungede på betongulvet, og alle stemmer fik en hul klang i de tomme korridorer.
”Mor’n. God morgen, Sir. Mor’n, mor’n, mor’n.”
Gideon åbnede en dør til højre, og en solstråle ramte ham lige i ansigtet. Han skyndte sig at skygge for øjnene med den ene hånd og gik hen til sit skrivebord. Det var så tomt at det næsten virkede uhyggeligt, og kasserne med IND, UD og HENLAGT stod tomme og afstøvede. Han havde endnu ikke vænnet sig til Hobbs som sin næstkommanderende i stedet for Lemaitre, der havde hjulpet ham i så mange år. Trods sit gode, jævne engelske navn var Hobbs den sprænglærde akademiker, og Lemaitre, hvis slægt kunne føres tilbage til huguenotterne, var baggårdsbarn og cockney helt ind til marven. Gideon havde selv anbefalet Hobbs til stillingen som souschef, og han var stadig sikker på at han havde gjort det helt rigtige, men alligevel følte han en vis sentimental længsel efter gamle dage. Indtil for et par uger siden ville skrivebordet i hjørnet have været overstrøet med papirer, og Lemaitre ville have siddet der med sit stærkt rynkede ansigt, sine små, stikkende, men yderst vagtsomme øjne, og med sin evindelige spraglede butterfly. Og på Gideons skrivebord ville der ligge en bunke rapporter, forsynet med kommentarer på omslaget, alle skrevet med Lemaitres fine, kalligrafiske skrift.
Nu var det hele næsten for sirligt.
Døren blev langsomt åbnet.
”God morgen,” sagde Hobbs.
Under armen bar han en bunke rapporter, i en langt mere stilfuld og korrekt anretning end Lemaitre nogen sinde havde præsteret. Han var en tætbygget, mørkhåret mand med regelmæssige ansigtstræk, mørkegrå øjne, og med en anelse af brøsig optræden, der hørte bedre hjemme i Scott-Marles omgivelser end i Gideons. Men han var en første klasses politimand. Nogle af de ældre i Yarden kunne ikke lide ham, men ingen af dem lagde skjul på, at når han havde arbejdet på lige fod med dem for at opklare en forbrydelse, havde han altid nået det bedste resultat. I et år havde han været leder af politistationen i et af East Ends skrappeste kvarterer, og der havde han fuldt ud vist sine fremragende evner.
Lige siden de første gang var sammen, havde der været øjeblikke, hvor Gideon følte sig dårligt tilpas sammen med Hobbs, og disse øjeblikke var dukket op med endnu kortere mellemrum efter at Hobbs’ kone var død. Det virkede på en mærkelig måde som om en del af Hobbs var død sammen med hende, og Gideon kunne næsten aldrig lade være med at føle en vis forlegenhed, men han passede dog på ikke at vise det.
”Mor’n, Alec,” sagde han. ”Hvad har vi så at tage fat på i dag?”
”Ikke noget af speciel interesse,” svarede Hobbs, bortset fra to nye sager, som vi behøver at gøre noget særligt ud af.” Dermed antydede han at Londons øvrige kriminalitet kunne i løbet af formiddagen blive klaret af mændene ude på stationerne. ”Van Hoorn kommer herover fra Amsterdam for at diskutere smuglerierne af de uslebne diamanter. Han er åbenbart sikker på at diamanterne kommer her til England.”
”Sagde han noget om, hvorfor han føler sig så sikker?” ”Kun at de har pågrebet en af tyvene, en mand, der – efter hvad man ved – flyver meget regelmæssigt til London og tilbage igen.” Hobbs lagde et temmelig fyldigt chartek på Gideons skrivebord. Gideon åbnede det og læste en maskinskrevet seddel, der i korte træk gengav, hvad Hobbs netop havde fortalt, og sluttede: Kriminalassistent Van Hoorn ankommer i dag klokken elleve-femten med KLM’s maskine 1701 til Londons lufthavn.
„Hvem sender du ud for at tage imod ham?” spurgte Gideon.
”Jeg gik ud fra at du gerne ville.”
”Ellers tak!”
”Så Micklewright.”
For sit indre blik så Gideon den høje, magre, lyshårede kriminalvicekommissær, der var en af Yardens eksperter i ædle stene, og hvis kendskab til diamanter var legendarisk.
”Han klarer sig ikke særlig godt over for udlændinge,” sagde han. ”Enten får de ham til at vende vrangen ud, eller også stryger han dem imod hårene. Jeg er aldrig helt klar over, hvordan det går til.”
Hobbs kom ikke med nogen bemærkning.
”All right, så lad ham da tage af sted,” indvilligede Gideon. ”Jeg vil dog gerne tale et par ord med ham først.”
”Jeg skal få fat i ham,” lovede Hobbs. ”Den anden sag kommer ude fra Richmond. En trettenårig pige er forsvundet.”
Gideon følte et stik i hjertet. Hvis der var nogen forbrydelse, han hadede mere end alle andre, så var det overfald på ganske unge piger.
”Hvor længe?”
”Hun skulle være kommet hjem klokken halv otte i går aftes, og klokken ni meldte faderen, at hun var væk. Hun havde været hjemme til te og var gået tilbage til skolen for at spille tennis. Hun blev ikke ret længe sammen med pigerne efter at hun havde spillet med dem, men gik alene derfra.”
”Er der opdaget noget?”
”Der har været nogle anmeldelser om unge piger, der er blevet forulempet i Richmond Park, men det har ikke været særlig alvorligt,” svarede Hobbs.
”Har du talt med Hellier?”
”Ja. Han har bedt de omliggende stationer om hjælp, og han vil også gerne have os til at medvirke.”
”Vil han lade trække vod i floden?”
”Han mener åbenbart at det er for tidligt med den slags,” sagde Hobbs, og gjorde det dermed klart, at han allerede havde talt med stationslederen om at få trukket vod. ”Jeg har også talt med flodpolitiet i Barnes, så de kan være forberedt på det værste.”
”Det er godt,” sagde Gideon. ”De skal få al den hjælp, de ønsker.” Han tog nogle flere rapporter fra Hobbs og spredte dem ud på skrivebordet, så det hele kom til at virke mere gammelkendt, og så kiggede han op. ”Har du fået at vide, hvorledes Hellier griber sagen an?”
”Ja, han har sendt hundrede mand ud i grupper på femogtyve. En gruppe arbejder nede ved floden, en anden taler med naboerne, en tredie tager sig af skolen og pigerne, hun spillede tennis med, og den fjerde er i parken, hvor de undersøger jordbunden alle de steder, hvor der er gravet for nylig, og hvor der er fjernet græstørv.”
”All right, all right,” afbrød Gideon. ”Det var dumt af mig at spørge.” Han vendte tilbage til rapporterne. ”Hvad med bankrøveriet i Hendon?”
”Intet nyt.”
”Og indbrudstyveriet i Fulham?”
”Den overfaldne juvelér er ikke kommet så slemt til skade, som det så ud til fra begyndelsen. Vi har fundet fingeraftryk på en lille mørtelflade på murstenen, men vi har dem ikke i samlingen.”
Gideon brummede og gennembladede de resterende rapporter. På dem, hvor der intet nyt var sket, havde Hobbs hæftet en duplikeret seddel med Intet at rapportere på omslaget. ”Vil du sende Micklewright ind til mig?”
”Skal ske omgående,” svarede Hobbs.
Han gik ud ad samme dør, som han var kommet ind ad, og lige så snart den var blevet lukket efter ham hørte Gideon lavmælte stemmer derude. Et lille øjeblik efter blev der banket på døren, og da Gideon råbte ”kom ind”, trådte en lang, lyshåret, fregnet lemmedasker ind; han virkede som om det hele var arme og ben og hænder og fødder. Gideon kunne aldrig være sammen med Micklewright uden at se ham for sig som manegeklovn. Han kunne forstå på det hele at Hoggs havde forudset, hvem der skulle sendes ud i lufthavnen, og også at han, Gideon, gerne ville veksle et par ord med ham.
”Tag plads, Mick,” sagde Gideon, og Micklewright parerede ordre med så forfjamskede bevægelser, at han med korslagte ben kom til at sidde på yderkanten af en højrygget stol, så hans højre knæ lignede en fodbold, der var klemt fast i buksebenet. ”Hvordan har Susan det?”
”Hun har det storartet, aldeles storartet.” Micklewrights stemme lå i et temmelig højt leje.
”Det glæder mig. Kender De kriminalassistent Van Hoorn?”
”Jeg vil ikke påstå at jeg ligefrem kender ham,” svarede Micklewright, ”men jeg ved da, hvordan han ser ud, og hvordan han er at tale med.”
”Han taler godt engelsk, ikke sandt?”
”Åh, jo, når han er i humør til det.”
”Mick, vi har fået tre breve med klager fra Oslo, efter at De var der angående sagen om Vigler juvelerne, og de er endda ikke nær så sensible som hollænderne.”
”Men de havde ikke en kæft forstand på juveler.”
”Van Hoorn ved sandsynligvis mere om diamanter end De.”
Micklewright holdt op med at sidde og vrikke på stolen, og det resulterede i at han næsten blev stiv som en pind.
”Det vil jeg tillade mig at tvivle på,” sagde han afmålt.
Gideon grinede. ”Så bevis, hvor meget De ved, og lad være med at komme på kant med ham. Og Mick –”
”Ja, Sir?”
”Jeg vil ikke se flere klager. Hold Dem fra whiskyen.”
”Jeg skal nok opføre mig pænt,” sagde Micklewright med et lidt sørgmuntert smil. ”De kan være rolig, Sir, De kan være ganske rolig.”
Men Gideon var langt fra rolig, for i den senere tid var Micklewright begyndt at drikke ret voldsomt. Han kunne være meget opfarende, havde svært ved at tage ligegyldige bagateller med et smil, og lå under for en eller anden påvirkning, der gjorde ham meget irritabel. Kunne det skyldes ballade i hjemmet? overvejede Gideon. Han havde en vældig indtagende kone, men hun var ganske afgjort for gammel til at –
Gideon fik afbrudt sin tankerække da en af hans telefoner ringede. Det var Yardens lokalapparat. Han ventede med at tage røret til døren havde lukket sig efter Micklewright.
”Gideon.”
”Det er Mr. Worby fra flodpolitiet, Sir.”
”Stil ham ind til mig… Hallo, Trille,” – uden at tænke over det kom Gideon til at bruge hans gamle øgenavn – ”dig har jeg ikke talt med siden middagsselskabet på hundredårsdagen. Hvordan går det med dig?” Derefter fulgte en del mere småpassiar end sædvanligt i samtaler med Gideon, for det var en af hans gode, gamle venner, men omsider spurgte han: ”Hvad kan jeg gøre for dig?”
Stationsleder Worby fra flodpolitiet havde en skæmtefuld måde at udtrykke sig på, og selv om det drejede sig om noget nok så alvorligt, virkede det som om han forsøgte at lave grin med den, der var i den anden ende af ledningen.
”Har du nogen sinde hørt om industridiamanter, George?”
Gideon fik et spændt udtryk i ansigtet, men han sørgede for at svare med rolig stemme.
”Ja, hvad er der med dem?”
”En lille fugl har hvisket mig i øret, at i Amsterdam er man stærkt bekymret for at nogle af den slags er kommet i de forkerte hænder.”
”Jeg kender ingen små, hollandske fugle,” sagde Gideon, stadig uden at hæve stemmen.
Worby morede sig højlydt.
”Nu skal du høre, hvad der er sket, George. Vi har jo stadig en masse besvær med dine landkrabber, og vi skal altid gøre en masse arbejde for dem. I går aftes hjalp vi dem med at få fat i en lokal gangsterspire, der var ved at skræmme livet af sin pige og hendes nye tilbeder. De to søgte tilflugt i en robåd. Gangsterspiren smed et par tromler ud efter dem og håbede at han kunne få båden til at kæntre. Det lykkedes ikke, og det var heldigt for ham, da han ellers ville være blevet anklaget for mord. Men mine gutter havde øjnene med sig, George, og i morges sejlede de igen hen til gerningsstedet. Inde mellem en dynge drivtømmer fandt de en vandtæt pakke. Hvad tror du, der var i den?”
”Var den stor nok til at kunne være en pakke med diamanter?” spurgte Gideon og trykkede på en knap under sit skrivebord.
”Nemlig. Jeg vil regne med at dens værdi er cirka to tusind pund sterling.”
Hobbs trådte ind.
”Send den omgående op til anløbsbroen ved Waterloo,” sagde Gideon i telefonen. ”Der vil vi have en mand for at hente den. Vent et øjeblik… Alec, få fat i Micklewright, sørg for at han ikke forlader huset. Fortæl ham at en pakke med industridiamanter er blevet fundet i floden i morges, og den vil være bragt til flodpolitiets station ved Waterloo om en halv timestid. Han kan undersøge den på vejen ud for at hente Van Hoorn.”
”Det skal ske,” svarede Hobbs og forsvandt.
”Er du der stadig, Trille?” spurgte Gideon.
”Jeg har givet beskeden videre,” fortalte Worby ham. ”Pakken vil være der om cirka tyve minutter. Er det måske ikke fint klaret, George?”
”Vældig fint,” indrømmede Gideon. ”Tak for det. Hvor tror du den pakke kommer fra – fra en af tønderne?”
”Det er muligt, men det kan kun være gætteri. Jeg har fået tønderne samlet for at undersøge dem nærmere.”
”Udmærket,” sagde Gideon. ”Jeg ringer til dig senere.”
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